
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

GUIDE D’ACCUEUIL / WELCOME GUIDE 
 

 

 

 

 

« SOYEZ LES BIENVENUS » 

« WE ARE HAPPY TO WELCOME YOU » 

« WIR FREUEN UNS, SIE BEGRÜßEN ZU DÜRFEN » 

 

 

 

 



 

 

 
Boutique Hospitality en Locations 
Exclusives… 
Luxueuse « canaulaise » typique de la station balnéaire, la Villa Piladi est située 
dans le quartier recherché du Huga, au cœur de la Forêt domaniale des Landes de 
Lacanau, à proximité de l’Océan Atlantique, du Lac du Moutchic et du célèbre Golf 
de La Méjanne. L’endroit est idéal pour figer le temps, se créer d’inoubliables 
souvenirs et immortaliser vos plus beaux instants ! 

Luxurious "canaulaise" typical of the seaside resort, Villa Piladi is located in the sought after district 
of Huga, in the heart of the Landes de Lacanau national forest, near the Atlantic Ocean, Lake 
Moutchic and the famous Golf de La Mejanne. The place is ideal to freeze time, create 
unforgettable memories and immortalize your most beautiful moments ! 

 

Nous avons essayé de résumer dans ce livret d'accueil, les informations 
principales dont vous aurez besoin pendant votre séjour... 

We have tried to summarize in this welcome booklet the main information you will need during 
your stay... 

  





 

 

 

The Story of Piladi 
À la Villa Piladi, tout a été pensé pour vous offrir une expérience de vacances sur 
mesure, en location exclusive au cœur de la forêt domaniale de Lacanau. 

Les chambres, décorées avec goût, vous plongent dans un confort luxueux. 
L’espace, les aires décloisonnées et la projection cathédrale du salon ont été 
repensés telle une respiration, qui s’ouvre à travers une baie vitrée à galandage 
de plus de 4 m de large, sur un magnifique extérieur terrassé et paysagé, en 
surplomb de la piscine. 

En parallèle et pour parfaire notre accueil, nous nous attachons à vous renseigner 
et vous recommander suivant vos demandes. 

Nos biens de prestige seront les endroits de villégiature de vos rêves, et vous 
permettront de vous immerger dans une atmosphère de détente propice à l’envie 
de découvrir Lacanau et d’essayer les nombreuses activités passionnantes dont 
elle regorge… 

At Villa Piladi, everything has been thought out to offer you a tailor-made holiday experience, in 
exclusive rental in the heart of the Lacanau national forest. 

The rooms, tastefully decorated, immerse you in luxurious comfort. The space, the open-plan areas 
and the cathedral projection of the living room have been redesigned like a breath, which opens 
through a bay window with brick partition more than 4 m wide, onto a magnificent terraced and 
landscaped exterior, overlooking the swimming pool. 

In parallel and to perfect our welcome, we endeavor to inform you and recommend you according 
to your requests. 

Our prestigious properties will be the holiday resorts of your dreams, and will allow you to immerse 
yourself in a relaxing atmosphere conducive to the desire to discover Lacanau and to try the many 
exciting activities it abounds... 

  





 

 

 

Pour Votre Confort 

Une grande variété d’équipements et de services supplémentaires sont 
disponibles pour que vous puissiez profiter pleinement de chaque aspect de votre 
voyage. Tout est prévu pour faciliter vos courts et longs séjours, que ce soit dans 
un cadre affairiste ou pour vos loisirs… 

A wide variety of additional amenities and services are available so you can fully enjoy every aspect 
of your trip. Everything is planned to facilitate your short and long stays, whether in a business 
setting or for your leisure... 

• Swimming Pool 5 x 4 m 

La piscine vous est entièrement dédiée et dispose d’un système d’alarme à 
clé et aimant ; qui vous permet de la désactiver lors de vos baignades.  
Un mémento sur l’utilisation de l’alarme complète ce livret en annexe de 
celui-ci. Nous vous rappelons que toute désactivation de l’alarme hors 
temps de baignade engage votre responsabilité en cas d’accident ultérieur.  
 

Un service de maintenance et nettoyage du bassin est assuré avant votre 
entrée dans la Villa Piladi, et est doublé d’un contrôle en début de matinée 
une fois par semaine, le mercredi. Tout problème pouvant survenir, devra 
être signalé afin que nous puissions y remédier et vous permettre de 
profiter au maximum de cet espace de fraicheur et de divertissement.  

The swimming pool is entirely dedicated to you and has a key and magnet alarm system; 
which allows you to deactivate it when swimming. 

A memento on the use of the alarm completes this booklet in the appendix to this one. We 
remind you that any deactivation of the alarm outside bathing time engages your 
responsibility in the event of a subsequent accident. 

A pool maintenance and cleaning service is provided before you enter Villa Piladi and is 
backed up by a check-up early in the morning once a week on Wednesdays. Any problem 
that may arise must be reported so that we can remedy it and allow you to make the most 
of this cool space. And entertainment 

 



 

 

 

• Braséro Plancha & Cuisine d’été 

Un Braséro Plancha Ofyr est à votre disposition afin de vous permettre 
d’agrémenter vos repas de grillades et autres plats cuisinés à la flamme. 
 
Son utilisation est relativement simple et nécessite de disposer quelques 
allumes feu et/ou du petit bois dans la cuve d’allumage, puis les buches 
entières 2 par 2 par-dessus. Il vous suffira ensuite d’un briquet ou 
d’allumettes pour embraser le tout et votre soirée… Soyez tout 
particulièrement attentif à correctement répartir les éléments de façon 
homogène pour obtenir une chaleur constante sur l’ensemble de la plancha 
et à ne pas trop charger en combustibles, au risque de créer des flammes 
trop importantes ou d’étouffer le foyer. 
 
La plaque de la plancha est régulièrement entretenue et recouverte d’une 
couche d’huile d’olive afin d’assurer sa protection et sa conservation. Il vous 
suffira de venir la gratter avec la spatule fournie avant de déposer vos 
aliments et de bien veiller à huiler la plaque lors de chacune de vos 
utilisations 

 



 
 

Et pour ceux qui souhaiteraient une démonstration préalable à toute 
utilisation ; nous vous invitons à regarder le tuto suivant proposé par la 
marque Ofyr : 

 

Et pour les plus classiques, un barbecue Weber au charbon de bois est 
également à votre disposition en complément… 

A Brazier Plancha Ofyr is at your disposal to allow you to enhance your meals with grilled 
meats and other dishes cooked over the flame. 

Its use is relatively simple and requires placing a few firelighters and/or kindling in the 
lighting tank, then the whole logs 2 by 2 on top. Then all you need is a lighter or matches 
to ignite everything and your evening... Be particularly careful to correctly distribute the 
elements evenly to obtain constant heat throughout the plancha and not to overload in 
fuel at the risk of creating flames too large or smother the hearth. The griddle plate is 
regularly maintained and covered with a layer of olive oil to ensure its protection and 
conservation. All you have to do is scrape it with the spatula provided before placing your 
food and make sure to oil the plate each time you use it. 

And for those who would like a demonstration prior to any use; we invite you to watch ou 
to watch the previous tutorial offered by the Ofyr brand. And for the more classic, a Weber 
charcoal barbecue is also available in addition... 

 



 
 

• Wifi & Working Corner 

Pour vous permettre de rester connectés, de regarder vos séries préférées, 
de poster vos meilleures photos sur Instagram (avec le #villapiladi) ou tout 
simplement pour télé-travailler ; vous disposez, en libre accès, d’un espace 
bureau avec un iMac et son imprimante, et du wifi gratuit en illimité. 
 
Pour cela, connectez-vous sur la Livebox-31E0 Orange avec la clé d’accès :  

 
exYvJDwYX5apDTA5M7 

 
To allow you to stay connected, to watch your favorite series, to post your best photos on 
Instagram (with #villapiladi) or simply to work on TV; you have free access to an office space 
with an iMac and its printer, and unlimited free wifi. To do this, connect to the Orange 
Livebox-31E0 with the previous access key: 
 

 

 

• Climatisation & Chauffage réversible 

Pour votre confort, la Villa Piladi est entièrement climatisée, et dispose, dans 
chaque chambre, d’une console individuelle de régulation. 
La console principale située dans le salon, à la sortie de la cuisine, contrôle 
toutefois l’ensemble des consoles individuelles et doit être allumée sur le 
même mode souhaité que celui des chambres, pour que celles-ci puissent 
fonctionner. 
 



 
 
 
 
Des températures de 25°c l’été et 22°c l’hiver sont recommandées, afin de 
vous éviter de trop grands écarts thermiques avec l’extérieur. 
 
For your comfort, Villa Piladi is fully air-conditioned and has, in each room, an individual 
control console. 
The main console located in the living room, at the exit of the kitchen, however controls all 
the individual consoles and must be switched on on the same mode desired as that of the 
rooms, so that these can function. Temperatures of 25°c in summer and 22°c in winter are 
recommended in order to avoid excessive thermal differences with the outside. 

 

• Terrasses Majestueuses 

Dessiné par un architecte, l’aménagement paysagé de la Villa Piladi, vous 
offre un continuum de plus de 150 m² de terrasses en bois, vous permettant 
de jouir d’espaces différents en pleine lumière ou ombragés, parfaits pour 
se restaurer, lire ou bien profiter de la piscine. 

Les bancs maçonnés étant propices à capter fortement la rosée matinale ; 
nous vous recommandons de rentrer les assises matelassées, chaque soir, 
après leur utilisation, afin de vous permettre une réutilisation optimale dès 
votre réveil le lendemain matin. Il en va de même pour vos vêtements de 
bain ou vos serviettes ; une échelle en bambou est prévue à cet usage en 
bord de piscine et un tancarville est à votre disposition dans le cellier. 

Les terrasses de la Villa Piladi ont été imaginées sur le modèle d’un 
amphithéâtre grec s’ouvrant sur la scène principale de jeu qu’est la piscine 

Designed by an architect, the landscaping of Villa Piladi offers you a continuum of more 
than 150 m² of wooden terraces, allowing you to enjoy different spaces in full light or in the 
shade, perfect for eating, reading or enjoy the pool. 

The masonry benches being conducive to strongly capturing the morning dew; we 
recommend that you bring in the padded seats each evening after use, to allow you optimal 
reuse as soon as you wake up the next morning. The same goes for your bathing clothes 
or your towels, a bamboo ladder is provided for this purpose by the pool, and a tancarville 
is at your disposal in the cellar. 

The terraces of Villa Piladi were imagined on the model of a Greek amphitheater opening 
onto the main play stage which is the swimming pool. 

 

 

 



 

 

 

• Baby-foot & Confort intérieur 

À la fois élément de jeu et de décor, le Baby-foot représente la pièce centrale 
de l’univers Piladi. Avec un mode d’ordre, s’amuser, se détendre, profiter et 
vivre… Différents jeux de société sont également à votre disposition dans le 
meuble vitrée laqué noir à l’entrée et en extérieur (molkky, mikado géant, 
gonflables)… #jamaiscommeailleurs 

Both a game and decorative element, table football is the centerpiece of the Piladi universe. 
With a mode of order, have fun, relax, enjoy and live … Various board games are also 
available in the black lacquered glass cabinet at the entrance and outside (molkky, giant 
mikado, inflatables)... #neverlikeelsewhere 

 

 



 

 

 

L’Epicerie Gourmande 

Parce que dans la vie, nous ne sommes pas que des Hôtes, et qu’ils nous arrivent 
aussi de voyager et de vivre de magnifiques expériences ; ils nous semblaient 
important de partager avec vous notre vécu à travers la possibilité de pouvoir se 
restaurer sans rencontrer de difficultés… C’est pourquoi nous avons souhaité vous 
proposer une épicerie gourmande ; une sélection de produits locaux prêts à 
tartiner, à grignoter ou à boire bien frais !!  

Le principe basé sur la confiance : libre accès, libre consommation, libre marché… 
Pensez juste à noter vos courses sur la feuille à votre disposition. Elle nous servira 
de décompte le jour de l’état des lieux de sortie. Les prix pour chaque produit sont 
affichés sur les feuilles plastifiées à votre disposition à côté de la cave à vin. Nous 
vous demanderons un règlement à votre convenance par chèque, Lydia App ou 
en espèces. Dans ce dernier cas, veuillez penser à faire l’appoint pour faciliter le 
rendu). 

Because in life, we are not only Hosts, and we also happen to travel and live wonderful experiences; 
it seemed important to us to share with you our experience through the possibility of being able 
to eat without encountering difficulties... This is why we wanted to offer you a gourmet grocery 
store; a selection of local products ready to spread, snack or drink fresh!! 

The principle: free access, free consumption, free market… Just remember to write down your 
shopping on the sheet at your disposal. It will serve as a count on the day of the exit inventory. The 
prices for each product are displayed on the laminated sheets at your disposal next to the wine 
cellar. We will ask you for payment at your convenience by check, Lydia App or cash. In the latter 
case, please remember to top up to facilitate rendering). 

       



 
• Nos Producteurs Locaux 

Nous vous proposons, ci-dessous, de retrouver un lien mobile vers l’ensemble de 
nos producteurs (vins & food) sélectionnés pour la période estivale 2024. N’hésitez 
pas à les suivre et à les encourager pour leur précieux travail. Nous travaillons 
actuellement à de nouvelles collaborations qui viendront enrichir notre 
proposition pour la prochaine saison… 

We offer you, below, to find a mobile link to all of our producers (wines & food). Do not hesitate to 
follow them and encourage them for their precious work. 

 



 
• Les Listes de Prix 

Nous vous proposons, ci-dessous, de retrouver producteur par producteur, les 
listes tarifées de leurs produits… Avec une seule règle ; vous faire plaisir !! 

We offer you, below, to find producer by producer, the priced lists of their products... With a single 
rule; make you happy !! 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 





 

 

 

La Collection Villa Piladi x LAMBLIN 

Sur le même modèle que celui de l’Epicerie Gourmande, nous vous proposerons 
à partir de la prochaine période estivale, une nouvelle expérience immersive lors 
de vos séjours à la Villa Piladi. Nous sommes très fiers de vous annoncer 
l’aboutissement de notre projet de collaboration avec l’artiste plasticien cannois 
Pierre Lamblin, qui a réalisé pour nous  l’œuvre magistrale « Crazy Atom » 
(124,5 cm x 154,5 cm) ~ Cette toile, peinte à l’acrylique selon la technique du 
dripping (Mouvement, Couleurs, Textures), s’installe dans notre salon et deviendra 
la signature émotionnelle et artistique de la Villa Piladi…  

Based on the same model as the Epicerie Gourmande, we will offer you a new immersive 
experience during your stay at Villa Piladi. We are very proud to announce the completion of our 
collaboration with the Cannes-based artist Pierre Lamblin, who has created for us the masterly 
work "Crazy Atom" (124.5 cm x 154.5 cm) ~ This canvas, painted in acrylic according to the dripping 
technique (Movement, Colours, Textures), will be installed in our living room and will become the 
emotional and artistic signature of the Villa Piladi...  

       

• Pierre LAMBLIN  

Pierre Lamblin est un homme de conviction déterminé et persuadé de laisser un 
jour une trace parmi les Grands. La précision et la technicité de ses œuvres issues 
de son passé d’ingénieur, rentrent violemment en opposition avec la réaction 
contrôlée des résines colorées et de ses expérimentations. Pour apprécier son 
travail on doit littéralement plonger dans ses œuvres qui se développent vers 
l’intérieur comme une descente abyssale. Le travail paie toujours, le succès est au 
rendez vous, ce qui lui permet d’exporter ses œuvres dans le monde entier. 

 



 

 

Il a installé son atelier et sa galerie sur le vieux port de Cannes au 18 quai Saint 
Pierre et a un show-room privé au beau rivage à Monaco.  

Pierre Lamblin is a man of conviction, determined to leave a mark among the greats. The precision 
and technicality of his works, which stem from his engineering background, are in violent 
opposition to the controlled reaction of coloured resins and his experiments. To appreciate his 
work one must literally dive into his works which develop inwards like an abysmal descent. The 
work always pays off, the success is there, which allows him to export his works all over the world. 
He has set up his studio and gallery on the old port of Cannes at 18 quai Saint Pierre and has a 
private showroom on the beautiful shore in Monaco.  

 

 

• Notre Signature émotionnelle 

Parce que vivre pleinement ses vacances est une chose… mais qu’en conserver 
une trace indélébiles inscrira à jamais votre expérience immersive dans votre 
imaginaire conscient ; nous vous proposerons à partir du 1er avril 2023, de 
retrouver une sélection de souvenirs estampillés Villa Piladi et Collection Villa 
Piladi (en collaboration avec des Artistes Contemporains). 

Le principe basé sur la confiance reste le même que pour l’Epicerie gourmande : 
libre accès, libre consommation, libre marché… Pensez juste à noter vos achats 
sur la feuille à votre disposition. Elle nous servira de décompte le jour de l’état des 
lieux de sortie. Les prix pour chaque produit (T-shirts, affiches, cartes postales, 
etc…) seront affichés sur des feuilles plastifiées à votre disposition à côté de la 
cave à vin. Nous vous demanderons un règlement à votre convenance par chèque, 
Lydia App ou en espèces. Dans ce dernier cas, veuillez penser à faire l’appoint pour 
faciliter le rendu). 

Because it is one thing to live your holidays to the full... but keeping an indelible trace of them will 
forever inscribe your immersive experience in your conscious imagination; from May 1st 2023, we 
will offer you a selection of souvenirs stamped Villa Piladi and Collection Villa Piladi (in collaboration 
with Contemporary Artists). 

The principle based on trust remains the same as for the Epicerie gourmande: free access, free 
consumption, free market... Just remember to note your shopping on the sheet at your disposal. It 
will be used as an account on the day of the inventory of fixtures at the end of the stay. The prices 
for each product (T-shirts, mugs, posters, postcards, etc...) will be displayed on the plastic sheets 
at your disposal next to the wine cellar. We will ask for payment at your convenience by cheque, 
Lydia App or cash. In the latter case, please remember to make up the balance to facilitate the 
return). 

 





 

 

 

Les Infos Utiles 

Parce que lorsqu’on est en vacances ; on a pas vraiment envie de perdre du temps 
à chercher… nous vous avons réalisé un condensé non exhaustif de toutes les 
informations qui pourraient vous être utiles !! 

Because when we are on vacation; we don't really want to waste time looking... we have produced 
a non-exhaustive summary of all the information that could be useful to you!! 

• Les Marchés en Plein air 

Marché de Lacanau Océan 

Toute l’année le mercredi matin, marché au parking du Mail qui jouxte 
l’Escoure. Du 7 juin au 7 septembre, le marché s’agrandit et s’installe rue 
Adjudant Guitard et sur le parking du Foirail. 

En juillet et en août, s’ajoute le Marché Nocturne le vendredi soir sur le front 
de mer. En bonus, le marché de Montalivet, une institution dans la région, 
tous les matins avec buvettes et dégustations de produits régionaux sur 
place. 

All year round on Wednesday mornings, market in the Mail car park which adjoins Escoure. 
From June 7 to September 7, the market expands and settles in rue Adjudant Guitard and 
in the parking lot of Foirail. In July and August, there is the Nocturne Market on Friday 
evening on the seafront. As a bonus, the Montalivet market, an institution in the region, 
every morning with refreshments and tastings of regional products on site. 

Marché de Lacanau Ville 

Toute l’année, le samedi matin, avenue de la Libération, aux Halles de la 
Gaité. 

Renseignements : Régisseur municipal / Tél. 05 56 03 90 65 / 

All year round, Saturday morning, avenue de la Liberation, at the Halles de la Gaité. 
Information: Municipal manager / Tel. 05 56 03 90 65 / 

 



 

 

• Surveillance des plages 

Les périodes d’ouverture des postes de secours en 2023 sont à retrouver 
sur le site Lacanau.fr en flashant le QR Code suivant : 

The opening periods of the first aid stations in 2022 can be found on the Lacanau.fr website 
by flashing the following QR Code: 

 

La réglementation 

- Absence de drapeau : plage non surveillée (baignade aux risques et 
périls des intéressés) 

- Drapeau rouge : Plage surveillée, baignade interdite 
- Drapeau jaune : Mer agitée, plage surveillée, baignade à risque 
- Drapeau vert : Mer belle, plage surveillée, baignade sans danger 

Il est important de se baigner dans la zone règlementaire (indiquée par un 
drapeau rouge et jaune) où la surveillance est assurée. 

Regulations :- Absence of flag: unsupervised beach (swimming at the risk and peril of those 
concerned), - Red flag: Supervised beach, swimming prohibited, - Yellow flag: Rough sea, 
supervised beach, swimming at risk, - Green flag: Beautiful sea, supervised beach, safe 
swimming. It is important to swim in the regulatory area (indicated by a red and yellow flag) 
where surveillance is ensured. 

 

 



 

 

• Numéros d’Urgence 

Visite d’urgence : Centre 15 

En cas d’urgence, en l’absence de votre médecin traitant et des 
coordonnées du médecin de garde, appelez le Centre 15. 

Pour les actes courants ou les demandes administratives, il convient 
d’attendre les heures normales d’ouverture du cabinet de votre médecin 
traitant. 

L’appel au Centre 15 doit être réservé aux urgences, permettant ainsi de 
limiter le temps d’intervention du médecin de garde. 

ATTENTION: Les informations concernant les médecins de garde peuvent 
être modifiées jusqu’au jour ouvrable 17 heures, précédant le week-end ou 
le jour férié. 

Emergency numbers : In the event of an emergency, in the absence of your attending 
physician and the contact details of the on-call physician, call Center 15. For routine 
procedures or administrative requests, you should wait for the normal opening hours of 
your doctor's office. The call to Center 15 must be reserved for emergencies, thus limiting 
the intervention time of the on-call doctor. PLEASE NOTE: The information concerning on-
call doctors can be modified until 5 p.m. on the working day, preceding the weekend or 
public holiday. 

 

Pharmacie de garde 

La pharmacie de garde est affichée sur la porte de votre pharmacie. 

Vous pouvez aussi interroger par téléphone, sans vous déplacer, le 3237 qui 
vous indiquera de façon fiable l’adresse de la pharmacie de garde, ses 
heures d’ouverture et ses conditions d’accès. 

All-night drugstore :  

The duty pharmacy is displayed on the door of your pharmacy. 

You can also contact 3237 by telephone, without going anywhere, which will reliably tell 
you the address of the on-duty pharmacy, its opening hours and its conditions of access. 

 

 



 

 

• Activités et Loisirs : Quoi faire à Lacanau ? 

Les 3 Golfs de Lacanau 

- UGOLF Lacanau (Domaine de l’Ardilouse)| Le Golf s’étend au cœur de la 
forêt domaniale, entre lac et océan, au cœur de la Nouvelle-Aquitaine, 
en Gironde (33). Situé à 1h de Bordeaux, il a été labellisé écodurable en 
2017. UGOLF a développé une charte de gestion environnementale et 
un label « UGOLF éco durable », en partenariat avec Ecocert, qui 
formalisent son haut niveau de performance environnementale dans 
l’entretien de ses parcours : limitation des produits chimiques, politique 
d’économie et de qualité de l’eau, respect des sols, maintien et 
développement de la biodiversité… Ouvert tous les jours : Haute saison 
du 1er avril au 31 octobre de 7h30 à 19h (de 7h à 20h en juillet et août) 
et en Basse saison du 1er novembre au 31 mars de 8h30 à 17h30. 

UGOLF Lacanau (Ardilouse area)| The Golf extends in the heart of the national forest, 
between lake and ocean, in the heart of New Aquitaine, in Gironde (33). Located 1 hour 
from Bordeaux, it was labeled eco-sustainable in 2017. UGOLF has developed an 
environmental management charter and an "UGOLF eco-sustainable" label, in 
partnership with Ecocert, which formalizes its high level of environmental performance 
in the maintenance of its course: limitation of chemical products, water saving and 
quality policy, respect for the soil, maintenance and development of biodiversity... 
Open daily: High season from April 1 to October 31 from 7:30 a.m. to 7 p.m. at 8 p.m. 
in July and August) and in low season from November 1 to March 31 from 8:30 a.m. to 
5:30 p.m. 

 

- Bluegreen Lacanau-La Méjanne |Ouvert depuis 1994, le golf Bluegreen 
Lacanau-La Méjanne est élu « Meilleur 9 trous de France en 2012 » par 
la Magazine FAIRWAYS. Ce parcours 9 trous, par 36 de 3209 mètres, se 
distingue par la technicité de son tracé et sa situation privilégiée. Dessiné 
par Jean Garaialde, ce parcours de golf a été pensé comme un véritable 
parcours de championnat et en possède toutes les caractéristiques. Il se 
caractérise par sa longueur, de vastes greens techniques, des plans 
d’eau, de nombreux bunkers, stratégiquement placés, et des sous-bois 
de pins chênes et arbousiers. Venez découvrir les nouveautés de notre 
terrain de golf, 10 postes viennent d’ouvrir sur le practice, pour vous 
permettre de parfaire votre swing. Venez essayer notre nouveau green 
synthétique, espace dédié à l’entrainement. Notre club de golf Girondin 
vous accueille toute l’année pour vous faire jouer sur un parcours 
valloné dans une forêt de pins. Ouverture accueil de 8H30 à 18H30. 

 

 



 

 

Bluegreen Lacanau-La Méjanne | Open since 1994, the Bluegreen Lacanau-La 
Méjanne golf course was voted “Best 9-hole course in France in 2012” by FAIRWAYS 
Magazine. This 9-hole course, par 36 of 3209 meters, is distinguished by the 
technicality of its layout and its privileged location. Designed by Jean Garaialde, this 
golf course was designed as a real championship course and has all the 
characteristics. It is characterized by its length, vast technical greens, bodies of water, 
numerous bunkers, strategically placed, and undergrowth of pines, oaks and 
strawberry trees. Come and discover the new features of our golf course, 10 positions 
have just opened on the driving range, to allow you to perfect your swing. Come and 
try our new synthetic green, space dedicated to training. Our Girondin golf club 
welcomes you all year round to play on a hilly course in a pine forest. Opening 
reception from 8:30 a.m. to 6:30 p.m. 

- Golf & Mini-golf du Baganais | Créé  en 1988 , le golf 9 trous du Baganais  
appartient à la commune de Lacanau qui en a confié l’animation et la 
gestion à l’UCPA (Union nationale des Centres sportifs de Plein Air). Un 
mini-golf 18 trous intégré au golf du Baganais vient compléter l’offre 
golfique depuis 2014. La vocation première est de rendre accessible le 
golf à tous les âges, tous les niveaux et pour tous les budgets. 

Regulations :- Absence of flag: unsupervised beach (swimming at the risk and peril of 
those Baganais Golf & Mini-golf | Created in 1988, the 9-hole Baganais golf course 
belongs to the municipality of Lacanau, which has entrusted its animation and 
management to the UCPA (National Union of Outdoor Sports Centers). An 18-hole mini-
golf integrated into the Baganais golf course has been added to the golf offer since 
2014. The primary vocation is to make golf accessible to all ages, all levels and for all 
budgets. 

 

 

 



 

 

Réserve Naturelle de l’étang de Cousseau 

Distance : 7,5 km |Durée : 2h30 | Type d'itinéraire : Randonnée pédestre | 
Difficulté : Moyenne. 

À Lacanau, laissez-vous aller à des balades dans la Réserve Naturelle de 
Cousseau. De la dune boisée en passant par le marais, découvrez les secrets 
de cette nature préservée. Eloigner de la civilisation, venez observer sa flore 
dont la molinie, jolie graminée, est l’une de ses représentantes. Découvrez 
aussi la faune peuplant ce sanctuaire, en été mais surtout en hiver avec de 
nombreuses espèces qui viennent nicher dans la réserve comme les 
célèbres grues cendrées… depuis ses 2 tours d’observation. 

Peur de s’aventurer seul ? Les guides de la Sepanso vous proposent tout au 
long de l’année des visites avec thématiques pour connaître ce milieu. 

Pour vous y rendre ? En voiture, depuis Lacanau ou Carcans-Maubuisson, 
prendre la D6E1 jusqu’au parking de la réserve (lieu-dit Marmande). Puis 
utiliser le sentier de promenade sur 1.5 km. Des pistes cyclables permettent 
de rejoindre les parkings à vélos de Règue Verte, ou de Lesperon, près de la 
boucle de promenade. La richesse de ces lieux est également à respecter. 
Seul le vélo est autorisé. Les chiens sont tolérés, mais seulement tenus en 
laisse. 

En été, pensez à vous munir de chapeau ou casquette, à emporter de l’eau 
en quantité suffisante car la chaleur peut y être forte ainsi qu'une lotion 
anti-moustiques, et un antivol pour votre vélo. Maintenant que vous êtes 
parés, c'est parti ! 

Distance: 7.5 km | Duration: 2h30 | Type of route: Hiking | Difficulty: Medium. In Lacanau, 
let yourself go for walks in the Cousseau Nature Reserve. From the wooded dune to the 
marsh, discover the secrets of this preserved nature. Get away from civilization, come and 
observe its flora, of which the molinia, a pretty grass, is one of its representatives. Also 
discover the fauna inhabiting this sanctuary, in summer but especially in winter with many 
species that come to nest in the reserve such as the famous common cranes... from its 2 
observation towers. Afraid to venture out alone? Sepanso guides offer themed visits 
throughout the year to get to know this environment. To get there? By car, from Lacanau 
or Carcans-Maubuisson, take the D6E1 to the parking lot of the reserve (place called 
Marmande). Then use the footpath for 1.5 km. Cycle paths allow you to reach the cycle 
parks of Règue Verte, or Lesperon, near the walking loop. The richness of these places is 
also to be respected. Only the bicycle is authorized. Dogs are tolerated, but only on a 
leash.In summer, remember to bring a hat or cap, bring enough water because the heat 
can be strong there, as well as mosquito repellent, and a lock for your bike. Now that you're 
ready, let's go! 





 

 

Le Pêle-mêle Canaulais | Nos Recommandations Activités & Loisirs 

- Sortie en paddle ou en canoe sur le lac ou le long du canal qui relie 
Lacanau à Carcans. 

Nous vous conseillons : Cris Loisirs au Moutchic (06 72 21 54 41) 

Paddle or canoe trip on the lake or along the canal that connects Lacanau to Carcans. 
We recommend: Cris Loisirs at Moutchic (06 72 21 54 41) 

 

- Le circuit des villas anciennes à Lacanau Océan proposé par l'office de 
tourisme (girondetourisme.fr). Distance : 2,4 km |Randonnée pédestre 
à pied |Durée : 1h |Difficulté : Facile 

The circuit of old villas in Lacanau Océan offered by the tourist office 
(girondetourisme.fr). Distance: 2.4 km | Hiking on foot | Duration: 1 hour | Difficulty: 
Easy 

 
 

- Les skate parks de l'océan et de la ville | 1000m² de jeux avec bowl, une 
aire street, des escaliers, un rail métalique long, des murets et un 
sympathique pumptrack ; le tout en accès libre pour les amateurs de 
skateboard, trottinette et BMX ! 

Ocean and city skate parks | 1000m² of games with a bowl, a street area, stairs, a long 
metal rail, low walls and a nice pump track; all with free access for skateboard, scooter 
and BMX enthusiasts! 

 

 



 

 

- Sorties en journée ou pour le coucher de soleil sur les lacs (Lacanau, 
Carcans) en pinasse, plate ou en catamaran avec possibilité de collation 
ou apéro inclus… Nous vous conseillons : Les balades de Robinson 06 88 
12 75 64), le Mahi Mahi (06 61 21 38 09), Lou Pinassotte (06 74 62 88 06), 
Le Chaland (06 61 97 29 56). 

Outings during the day or for the sunset on the lakes (Lacanau, Carcans) in a pinnace, 
flat or in a catamaran with the possibility of a snack or aperitif included... We 
recommend: The walks of Robinson 06 88 12 75 64), the Mahi Mahi (06 61 21 38 09), 
Lou Pinassotte (06 74 62 88 06), Le Chaland (06 61 97 29 56). 

 

- Splash park | Structure gonflable et parc aquatique sur le lac du 
Moutchic. Ouvert, 7j/7, du Samedi 25 juin 2022 au samedi 11 septembre 
2022. Horaires d’ouverture : Juin et Septembre : 13h00 à 19h00 et Juillet 
et Août : 11h00 à 20h00. Plage du Moutchic ‘06 35 44 39 79) 

Splash park | Inflatable structure and water park on the Moutchic lake. Open, 7 days 
a week, from Saturday June 25, 2022 to Saturday September 11, 2022. Opening hours: 
June and September: 1 p.m. to 7 p.m. and July and August: 11 a.m. to 8 p.m. Moutchic 
beach (06 35 44 39 79) 
 
 

 
 
 



 

- Parcours aventure – Accrobranche à Bombannes géré par l'UCPA. 
L’accrobranche de Bombannes Aventure comporte 11 parcours de 
durées et de difficultés différentes, soit plus de 100 ateliers pour vous 
amuser. Pour les 3/7 ans : Un parcours à faible hauteur accessible 
gratuitement et sans matériel. Pour les 6/7 ans : Deux parcours avec 
ligne de vie continue pour plus de sécurité (présence d’un adulte au sol 
obligatoire). Pour les 8/11 ans : Sept parcours de difficultés variables 
jusqu’à 8 mètres de hauteur. A partir de 12 ans : Sept parcours de 
difficultés variables jusqu’à 12 mètres de hauteur. Chaque parcours est 
indépendant et permet de pratiquer à votre rythme. Les parcours sont 
équipés d’une ligne de vie sur laquelle vous vous accrochez pour rester 
en sécurité du début à la fin. (bombannes.ucpa.com/) 

Adventure course – Accrobranche in Bombannes managed by the UCPA. The 
Bombannes Aventure tree climbing course has 11 courses of different durations and 
difficulties, i.e. more than 100 workshops to have fun. For 3/7 year olds: A low-level 
course accessible free of charge and without equipment. For 6/7 year olds: Two courses 
with a continuous lifeline for more safety (presence of an adult on the ground 
required). For 8/11 year olds: Seven trails of varying difficulty up to 8 meters high. From 
12 years old: Seven routes of varying difficulty up to 12 meters high. Each course is 
independent and allows you to practice at your own pace. The courses are equipped 
with a lifeline on which you hang on to stay safe from start to finish. 
(bombannes.ucpa.com/) 

 

- Par temps de pluie & accessibles aux enfants : Mur d'escalade à Lacanau 
Ville, EscapevGame (Lacanau Ville), Atelier d'art au Huga animé par 
Sophie Pigeon (sophiepigeon.com | 06 86 58 55 79)… 

In rainy weather & accessible to children: Climbing wall in Lacanau Ville, EscapevGame 
(Lacanau Ville), Art workshop at Huga led by Sophie Pigeon… 

 

 



 

 

- Les 3 bandits | Parc de loisirs multi-activités (12 activités, dont 10 
praticables par les adultes) ouvert 7J/7 de 10H à 20H. Sessions de laser 
game, paintball (enfant et ado/adultes), tyrolienne, quads , structures 
gonflables, mini-golf …  

The 3 bandits | Multi-activity leisure park (12 activities, 10 of which can be practiced by 
adults) open 7 days a week from 10 a.m. to 8 p.m. Laser game sessions, paintball 
(children and teenagers/adults), zip line, quads, inflatable structures, mini-golf…  

 

- Aires de jeux pour les petits au Square Elie Souleyreau à l'océan, et au 
port à Lacanau Ville. 

Playgrounds for children at Square Elie Souleyreau by the ocean, and at the port in 
Lacanau. 

 

- La Loge de L’Océan | Vous propose tous les jours au départ de Lacanau 
des excursions découvertes des alentours : Le Bassin d’Arcachon avec 
ses quartiers ostréicoles: Le Canon, le village de l'herbe, le quartier 
ostréicole du Cap ferret. La Dune du Pilat, les balades en bateau sur le 
bassin (proposées par UBA), les cabanes Tchanquées, le phare du Cap 
Ferret. Le vignoble médocain. Bordeaux et ses monuments 
emblématiques et ses musées. Dites-leur que vous venez de notre part !! 

The Ocean Lodge | Offers you daily excursions from Lacanau to discover the 
surroundings: The Bassin d'Arcachon with its oyster districts: Le Canon, the village of 
grass, the oyster district of Cap Ferret. The Dune du Pilat, boat trips on the basin offered 
by UBA, the Tchanquées cabins, the Cap Ferret lighthouse. The Médoc vineyard. 
Bordeaux and its emblematic monuments and museums. Do not hesitate to tell them 
that you come from us!!! 

 



 

 

Location de vélos 

Nous vous conseillons : Evolution 2 (situé dans le village du Huga à 300m de 
la Villa Piladi - 06 32 61 71 88), l’Atelier Bicy'cool, Nomade ou Aloha bike 
Lacanau (spécialisé dans les vélos vintage d’exception - 06 21 34 32 02). 

We recommend: Evolution 2 (located in the village of Huga 300 m from Villa Piladi), Atelier 
Bicy'cool, Nomade or Aloha bike Lacanau (specialized in exceptional vintage bikes). 

 

Nos Recommandations Gastronomiques | Où se détendre et se restaurer ? 

Nous vous conseillons : 

- Restaurants | L'Assiette, le Café Maritime ❤, le Banana Café, le Lotus, 
la Villa Costes ❤, le Bistrot des Cochons, Ave Gullia, le Chat sur le toit, le 
Jardin secret... 

Restaurants | L'Assiette, le Café Maritime, le Banana Café, le Lotus, la Villa Costes, le 
Bistrot des Cochons, Ave Gullia, le Chat sur le toit, le Jardin secret... 

- Prendre un verre et/ou manger avec une vue  | Le Rainbow (plage sud), 
le Sunset, la Beach House, le Sunrise (situé à la pointe du Tedey dans 
Ciela Village) ❤, la Cabane n°1 (au port de Lacanau Ville), La Conche 
(à la Grande Escoure). 

 

@sunrise_lacanau 

 



 

 

Have a drink and/or eat with a view | The Rainbow (south beach), the Sunset, the Beach 
House, the Sunrise (located at the tip of Tedey in Slow Village), the Cabane n°1 (at the 
port of Lacanau Ville), La Conche (at the Grande Escoure). 

- Café, salon de thé boutique | Le Chaï tea house (à l'océan) et le Cosy 
Shop (à Lacanau Ville). 

Café, boutique tea room | The Chaï tea house (by the ocean) and the Cozy Shop (in 
Lacanau). 

 

@chaiteau_house 

- Bars d’ambiance et vie nocturne | Le Garden et le Kontiki… 

Atmosphere bars and nightlife | The Garden and the Kontiki 

 

Autres infos utiles sur Lacanau | Other useful information about Lacanau 

- Distributeurs de billets (ATMs)| Voici les adresses (Here are the addresses) : 
La Banque Postale Lacanau Médoc (29, Avenue de la Libération), 
La Banque Postale Lacanau Ocean (Place de l’Europe), Caisse d'Epargne 
Lacanau Médoc (Place de l'Eglise), Crédit Agricole Lacanau Ville (Avenue 
de la Côte d'Argent), Groupama Agence Lacanau (13 Avenue De La 
Libération), Société Générale Lacanau (Place de l'Eglise), AXA Banque 
Lacanau (18 Avenue De La Libération) 

 



 

 

- Plan des pistes cyclables et du GR8 | Map of cycle paths and GR8 

 

 



 

 

- Ecoles de voile et de surf 

Nous vous conseillons : Voile Lacanau Guyenne (située à la Grande 

Escoure- 05 56 03 05 11), Big Mama Surf (06 98 20 83 06), Hurley Surf 

Club (06 89 03 65 20) ou Cheeky family (06 51 36 15 78)…  

We recommend: Voile Lacanau Guyenne (located at Grande Escoure- 05 56 03 05 11), 
Big Mama Surf (06 98 20 83 06), Hurley Surf Club (06 89 03 65 20) or Cheeky family 
 

 
 

- Cinéma L'Escoure et ses salles d'expositions à la Salle l'Escoure 
(Retrouvez les programmes de l’été sur lacanau.fr/lacanau/cinema/) 

Cinema L'Escoure and its exhibition halls at Salle l'Escoure (Find the summer programs 
on lacanau.fr/lacanau/cinema/) 

 

- Casino Groupe Cogit Lacanau | La chance est un hasard, l’émotion… une 
promesse ! Véritable complexe de loisirs proposant restaurant terrasse, 
bar, vidéo stadium, salle de séminaire, espaces de jeux traditionnels et 
électroniques, le Casino de Lacanau saura vous plonger dans un univers 
d’innovations et de divertissements pour des moments de convivialités 
inégalables. Ouvert tous les jours de 11h à 3h. 

Cogit Lacanau Group Casino | Luck is chance, emotion... a promise! A real leisure 
complex offering restaurant terrace, bar, video stadium, seminar room, traditional and 
electronic games areas, the Casino de Lacanau will immerse you in a world of 
innovation and entertainment for unparalleled moments of conviviality. Open daily 
from 11 a.m. to 3 a.m. 

 



 
 

- Horaires des marées | Retrouvez les horaires des marées et les 
informations météos côtières tous les jours sur lacanausurfinfo.com/ 

Tide times | Find tide times and coastal weather information every day on 
lacanausurfinfo.com/ 

 

-  Ramassage des déchets ménagers | Household waste collection : 

La poubelle Noire/verte est destinée à la collecte tout venant, la poubelle 
noire avec le couvercle jaune est destinée à la collecte des emballages 
(cartons, plastiques, papiers…) | The black/green bin is intended for the 
collection of all comers, the black bin with the yellow lid is intended for the collection 
of packaging (cardboard, plastic, paper, etc.). 

Veuillez retrouver les horaires des passages ci-dessous  | Please find the 
timetables below: 

 

 

- Liste des supermarchés | List of supermarkets : 

Super U et Drive à Lacanau Ville (05 57 70 78 70), Carrefour Contact à 
Lacanau Océan (05 56 03 21 67), U Express à Lacanau Océan 
(05 56 03 95 24) 





 

 

 

Les Réseaux Sociaux 

Nous sommes présents sur différents supports numériques afin de vous 
permettre de plus facilement échanger et communiquer avec nous ! Nous vous 
invitons à venir nous y rejoindre à commencer par notre tout nouveau site internet 

www.villapiladi.fr 

We are present on different digital media to make it easier for you to exchange and communicate 
with us !  We invite you to join us, starting with our brand new website. 

Notre page Instagram centralise l’ensemble des informations dont vous aurez 
besoin et se veut un melting pot du Life style canaulais que nous espérons vous 
faire vivre, en vous accueillant… Alors n’hésitez pas et venez nous rejoindre en 
flashant le lien suivant :  

Our Instagram page centralizes all the information you will need and is intended to be a melting 
pot of the Canaulais lifestyle that we hope to make you experience by welcoming you… So do not 
hesitate and come and join us by following the link: 

 

Et surtout n’hésitez pas à partager avec nous vos moments privilégiés, passés lors 
de votre séjour à la Villa Piladi et sur Lacanau, en utilisant les hashtag suivants :  

And above all, do not hesitate to share with us your special moments spent during your stay at 
Villa Piladi and in Lacanau using the following hashtags: 

#villapiladi   #jamaiscommeailleurs 




